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 中中中中 國國國國 意意意意 外外外外 急急急急 救救救救 醫醫醫醫 療療療療 保保保保 險險險險 單單單單  

CHINA ACCIDENTAL EMERGENCY MEDICAL INSURANCE POLICY  
 保保保保 障障障障 金金金金 額額額額 表表表表 

TABLE OF BENEFITS  章節章節章節章節 保障範圍保障範圍保障範圍保障範圍 每宗事故保障限額每宗事故保障限額每宗事故保障限額每宗事故保障限額 (港幣港幣港幣港幣) 

Section Scope of Benefits Limit of Benefits Per Event (HKD) 第一節 緊急救治醫療費用  

Section 1 Emergency Medical Expenses  

 1.1 緊急救治醫療費用 

  Emergency Medical Expenses 
$300,000 

 1.2 覆診醫療費用（包括脊醫或物理治療費用和跌打或中醫治療費用 – 其限額分別如下）出院後 60天內 

      Follow Up Treatment Expenses within 60 days after 
discharging from hospital (Including Physiotherapy or 
Chiropractic Treatment Expenses and Chinese 
Herbalists or Bonesetters Expenses with sub-limits as 
stated below) 

$15,000 

      i. 脊醫或物理治療費用 
(每天最高限額為$250) 

      Physiotherapy or Chiropractic Treatment
Expenses 
(Limit $250 per Day) 

$2,500 

      ii. 跌打或中醫治療費用 
(每天最高限額為$150) 

  Chinese Herbalists and Bonesetters Expenses 
(Limit $150 per Day) 

$1,500 第二節 緊急支援服務   

Emergency Assistance Services   轉院服務 不設上限 2.1 

Medical Evacuation Unlimited 出院後返香港 不設上限 2.2 

Repatriation to Hong Kong after Treatment Unlimited 遺體／骨灰送返香港 不設上限 2.3 

Repatriation of Mortal Remains/Ashes to Hong Kong Unlimited 安排親友探望 二張來回機票 (經濟客位) 

Compassionate Visit Two Round Trip Ticket  被保險人必須因意外受傷引致需要連續住院七天以上 

i. 

(On Economy Fare Basis) 住宿費用 (每天港幣 1,500圓，最高賠償天數 7天) 

2.4 

In the event of the Insured suffering from serious 
Accidental Bodily Injury resulting in hospital 
confinement for more than 7 (seven) consecutive 
days 

ii. 

Cost of Accommodation [$1,500.00 per 
day for a maximum period of 7 (Seven) 
consecutive days] 安排幼童返港(年齡為 16歲以下) 一張單程機票(經濟客位) 2.5 

Return of Unattended Dependent Child(ren) to HK 
(Age below 16) 

A Return Ticket (On Economy Fare Basis) 入院醫療費用擔保 

Section 2 

2.6 

Hospital Admission Guarantee Deposit  

$65,000 第三節 人身意外保障(意外身故或全身癱殘) $300,000 

Section 3 Personal Accident (Accidental Death or Total Paralysis)  保障地區 
Geographical Area 

 
As stated under the schedule of this policy 

  

                                                       香港中環紅棉路 8號東昌大廈 18樓                                   

18/F., Fairmont House, 8 Cotton Tree Drive, Central, Hong Kong.                   電話 Tel (852) 2591 2938 傳真 Fax : (852) 2831 9192 
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中中中中 國國國國 意意意意 外外外外 急急急急 救救救救 醫醫醫醫 療療療療 保保保保 險險險險 單單單單 

CHINA ACCIDENTAL EMERGENCY MEDICAL INSURANCE POLICY  
 
 茲根據被保險人填具之要保聲明書，並鑒於被保險人已給付保費，特出立本保險單。被保險人同意以該要保書暨聲明書作為訂立本保險契約的基礎並視作本保險的組成部分。 在本保險單有效期間內，如被保險人在此保險單上列明之保障地區範圍內發生確屬本保險單應負責的外來明顯意外事故，中國交銀保險保險有限公司(以下簡稱以下簡稱以下簡稱以下簡稱“保險公司保險公司保險公司保險公司”)當按照後開保險條款或批文提供保障。 

Whereas the Insured by a proposal and declaration which shall be the basis of this Contract and is deemed to be incorporated herein 

and has applied to CHINA BOCOM INSURANCE CO., LTD. (hereinafter called “The Company”) for the insurance hereinafter contained 

and has paid the Premium as consideration for such insurance. 

Now this Policy witnesses that if during the Period of Insurance the Insured shall suffer bodily injury within the territory of Geographical 

Limit as specified below resulting solely and directly from accident caused by violent external and visible means which shall be directly and 

independently of any other cause, then The Company shall subject to the Terms, Conditions and Exceptions contained herein or endorsed 

hereon provide the Benefits to the extent specified in the Schedule. 
 保障地區保障地區保障地區保障地區 : 

1. 全國意外急救醫療保險卡(全國卡)適用於中國大陸地區不包括香港及澳門特別行政區。 

2. 廣東省意外急救醫療保險卡(廣東卡)只適用於廣東省境內。 
Geographical Area : 

1. Whole China Card covers the geographic area within the territory of Mainland China but excluding Hong Kong and Macau SAR. 

2. Guangdong Card covers the geographic area within the territory of Guangdong Province only. 

 保障項目保障項目保障項目保障項目 

COVERAGE 

 第一節第一節第一節第一節 緊急救治醫療費用緊急救治醫療費用緊急救治醫療費用緊急救治醫療費用 

SECTION 1 EMERGENCY MEDICAL EXPENSES 

 
1.1 緊急救治醫療費用緊急救治醫療費用緊急救治醫療費用緊急救治醫療費用 

 每宗事故最高保障限額每宗事故最高保障限額每宗事故最高保障限額每宗事故最高保障限額：：：：在賠償在賠償在賠償在賠償金額表內列明金額表內列明金額表內列明金額表內列明 在保險有效期內，若被保險人在保障地區範圍內發生確屬明顯外來意外事故所直接引致之明顯身體損傷，而需要緊急救治醫療，在本保險單之最高保障限額之內，保險公司將為被保險人支付由法律上合格的醫師、醫生、謢士及醫院因施救所繳收的必要及合理救治費用。 保險公司之“意外急救醫療保險卡”(以下簡稱以下簡稱以下簡稱以下簡稱 “急救卡急救卡急救卡急救卡”)是由中國衛生部特許認可作為繳付緊急救治醫療費用之方式，通用於衛生部國際緊急救援中心緊急救援網絡醫院(以下簡稱以下簡稱以下簡稱以下簡稱“網絡醫院網絡醫院網絡醫院網絡醫院”)，而被保險人無須預付按金。但被保險人仍需自行負責支付超出本保險單之最高保障限額之醫療費用給予施救者。 
  EMERGENCY MEDICAL EXPENSES 

  Limit of Benefits: As stated under the Table of Benefits    

If during the Period of Insurance the Insured shall suffer bodily injury within the territory of the Geographical Area resulting solely and 

directly from accident caused by violent external and visible means which shall be directly and independently of any other cause result 

in emergency medical expenses, then The Company will indemnify the Insured against the necessary and reasonable costs of such 

emergency medical expenses charged by a legally qualified medical practitioner, physician, nurse and/or hospital up to the maximum 

Limit of Benefits specified in this Policy. 

 “Accidental Emergency Medical Card” issued by The Company (hereinafter called “Emergency Medical Card”) is recognized and 

approved by the Ministry of Health P.R. China. The Emergency Medical Card will be accepted by International Emergency Assistance, 

Ministry of Health P.R. China Emergency Medical Network Hospitals (hereinafter called “Network Hospitals”) as a means of 

payment for providing necessary emergency medical treatments to the Insured without requiring any deposit payment. Nevertheless 

the Insured shall be responsible for paying medical expenses exceeding the maximum Limit of Benefits to the medical providers 

directly. 

 
1.2 覆診醫療費用覆診醫療費用覆診醫療費用覆診醫療費用 

 每宗事故最高保障限額每宗事故最高保障限額每宗事故最高保障限額每宗事故最高保障限額：：：：在賠償金額表內列明在賠償金額表內列明在賠償金額表內列明在賠償金額表內列明 如被保險人於第1.1節受保的同一意外引致受傷而需要在保障地區範圍內或返回香港繼續接受治療，本保險單將包括當被保險人出院後
60天內之必要及合理的覆診治療費用，包括脊醫或物理治療、注冊中醫或跌打治療費用。本項保障之最高賠償額於承保表內列明。 
FOLLOW UP TREATMENT EXPENSES 

Limit of Benefits per event: As specified under the Table of Benefits 

In the event the Insured sustains accidental bodily injury indemnifiable under Section 1.1 of this policy, the Company shall indemnify 

the Insured in respect of follow up medical treatment expenses necessarily and reasonably incurred within 60 days from the date of 

discharge from the hospital either within the geographical limit or after the Insured returns to Hong Kong, including Physiotherapy or 

Chiropractic treatment, Registered Chinese Herbalist or Bonesetters medical expenses). Provided that the Limit of Benefits under this 

Section shall not exceed the amounts as stated under the Policy Schedule. 
 索償程序索償程序索償程序索償程序       只適用於第一節只適用於第一節只適用於第一節只適用於第一節 

CLAIM PROCEDURES  APPLY TO SECTION 1 ONLY 

 

1. 如何使用如何使用如何使用如何使用急救卡急救卡急救卡急救卡 

 遇有事故，被保險人只須按以下使用流程及向網絡醫院出示急救卡，即可獲得救治。保險公司將審核由網絡醫院交予之索償等文件後及直接支付有關醫療費用。 

 USE OF EMERGENCY MEDICAL CARD  

In case of an accident, the Insured shall follow the following procedures and present the Emergency Medical Card to the network 

hospital for immediate treatment. The Company will verify the claim documentation submitted from the net work hospital and 

reimburse the medical expenses to them directly. 
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2. 不使用保險公司之不使用保險公司之不使用保險公司之不使用保險公司之急救卡急救卡急救卡急救卡 

 若被保險人不使用保險公司之急救卡作為繳付緊急救治醫療費用之方式,可直接將以下文件遞交保險公司索賠: 

  2.1 被保險人填妥之索償表。 

  2.2 主診醫生之診斷書正本詳細列明損傷之程度及原因、診斷結果及所提供之醫療方法。 

  2.3 所有由醫院／醫療單位發出之醫療單據正本(包括所有費用的明細)。 

  2.4 負責是次意外之政府有關部門報告正本或說明。 

 損失通知 被保險人必須遵守以下損失通知事項，否則保險公司有權不接受索償： 若需要留院治療，被保險人必需盡快或在入院後二十四小時內致電保險公司之二十四小時緊急支援服務熱線； 若是接受門診治療，被保險人必須在接受門診治療後三十天內，以書面通知保險公司有關意外事故。 
 NOT USING EMERGENCY MEDICAL CARD ISSUED BY THE COMPANY 

 In the event of the Insured paying the emergency medical expenses without using the emergency medical card, the Insured can 

submit the following claims documentation to The Company directly: 

  2.1  The claim form completed by the Insured. 

  2.2 Original Medical Certificate issued by the attending doctor stating the nature and extent of injuries, diagnosis and what 

kind of treatments were provided. 

  2.3 All original bills/receipts issued by the hospital/clinic concerned with detail breakdown of costs/expenses. 

  2.4  Original report issued by the official authorities concerned or evidence of the alleged accident. 

 Notification of Loss 

 The Insured must comply with the following requirements, otherwise the claim may be denied for settlement: 

 In case of hospitalization, the Insured is required to notify The Company within 24 hours after admission to hospital or as 

soon as practicable by calling the designated 24 hours Emergency Assistance Hotline; 

 For Clinical Visit, a written notice of Claim must be given by the Insured to The Company as soon as practicable after the 

occurrence of an accident giving rise to a claim and in any case within 30 days after clinical visit. 
 第二節第二節第二節第二節 緊急支援服務緊急支援服務緊急支援服務緊急支援服務 

SECTION 2 EMERGENCY ASSISTANCE SERVICES 

 在保險有效期內，若被保險人在保障地區範圍內發生確屬意外事故所直接引致之明顯身體損傷，而需要緊急支援服務，被保險人可致電二十四小時緊急服務熱線，保險公司特約之服務機構國際救援(亞洲)公司(以下簡稱“I.P.A.”)將提供下列之服務。 

If during the Period of Insurance the Insured shall suffer bodily injury within the territory of Geographical Area resulting solely and directly from 

accident caused by violent external and visible means, the following emergency assistance services shall be arranged and provided directly 

by The Company’s appointed agent, Inter Partner Assistance Hong Kong Limited (hereinafter called “I.P.A.”) upon notification by the Insured 

to the designated 24 hours emergency assistance services hotline. 

 
2.1 轉院服務轉院服務轉院服務轉院服務 

 每宗事故最高保障限額每宗事故最高保障限額每宗事故最高保障限額每宗事故最高保障限額：：：：在賠償金額表內列明在賠償金額表內列明在賠償金額表內列明在賠償金額表內列明 當被保險人因遭意外損傷住院醫療時，基於醫療上之需要，將被保險人送往就近醫院。I.P.A. 將為被保險人作下列之安排及直接負責有關費用： 

(1) 在醫護人員監護下使用各種必需之醫療運送設備，例如空中救難專機、定期班機及救護車等轉送被保險人至適合治療其意外傷害之醫院；或 

(2) 在醫護人員監護下經由救護車及定期班機直接轉送至適當醫院／醫療機構。唯此項運送安排必須經由 I.P.A. 的醫療小組及主診醫生共同決定。 
MEDICAL EVACUATION 

Limit of Benefits per event: As specified under the Table of Benefits  

If the Insured shall suffer bodily injury such that I.P.A.’s medical team and the attending physician recommend hospitalization, I.P.A. 

will arrange and pay for: 

- the transfer of the Insured into one of the nearest hospital and, 

第一步第一步第一步第一步： 致電 24 小時北京緊急支援熱線，熱線中心將為被保險人 
- 確認案例及醫療卡保障 
- 確定就近網絡醫院 
- 熱線中心將通知該網絡醫院安排急救治療 
 第二步第二步第二步第二步： 被保險人前往已確認的網絡醫院出示「急救卡」，無須入院按金即可獲得救治。 第三步第三步第三步第三步： 被保險人在出院時 

- 必須填妥索賠申請表; 
- 在費用清單及索賠申請表上簽字，若被保險人經救治後不能簽字時，可由其直系親屬或陪同人員簽字; 及 
- 提供是次意外之証明或說明(如:公安証明等) 
 

Step One: 

Call the 24-Hours Beijing Assistance Hotline to  

- confirm the case and the coverage 

- locate the network hospital nearby 

- inform the network hospital standby for emergency 

treatment 

 

Step Two: 

Insured Person can use his “emergency medical card”  

for hospital admission without deposit payment is required. 

Step Three: 

When Insured leaves the hospital, he/she should 

- complete the claim application form; 

- sign the bill and claim application to acknowledge 

acceptance. The companion or dependent can sign 

on behalf of the insured person in case he is 

incapacitated. 

- provide evidence or report of alleged accident (e.g. 

police accident report) 
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- if necessary, on medical grounds 

PROVIDED THAT: 

 (1) the transfer of the Insured with necessary medical supervision by any means (including but not limited to air ambulance, 

schedule commercial flight, and road ambulance) to a hospital more appropriately equipped for the particular bodily injury, or 

 (2) the direct repatriation, including road ambulance transfers to and from the airports, of the Insured with necessary medical 

supervision by scheduled airline to an appropriate hospital or other health care facility, if his medical condition permits such 

repatriation. I.P.A.’s medical team and the attending physician will determine the necessary arrangements according to the 

circumstances. 

 
2.2 出院後返香港出院後返香港出院後返香港出院後返香港 

 每宗事故最高保障限額每宗事故最高保障限額每宗事故最高保障限額每宗事故最高保障限額：：：：在賠償金額表內列明在賠償金額表內列明在賠償金額表內列明在賠償金額表內列明 

 被保險人在接受第2.1條承保項目就醫後，如身體狀況穩定且經主診醫生及 I.P.A. 醫療小組認定可以返回香港時，I.P.A. 將安排被保險人乘搭定期班機返回香港。若被保險人持有回程機票，但因意外事故後不能使用時，被保險人應將原有機票交給 I.P.A. 人員處理，並由 I.P.A. 安排機票或其他適當之交通工具返港，I.P.A. 將負擔其費用，但此項返港機票以經濟客位為限。被保險人若因醫療上的理由需要使用輔助設備(例如輪椅)，I.P.A.將為被保險人安排及負責其費用。唯此項出院後返香港之服務必須經由I.P.A.的醫療小組及主診醫生共同決定。 

 REPATRIATION TO HONG KONG AFTER TREATMENT 

 Limit of Benefits per event: As specified under the Table of Benefits  

 Upon the discharge of the Insured from the local hospital where such Insured has been admitted or transferred as provided in 

Section 2.1 above, I.P.A. will arrange and pay for the repatriation of the Insured to Hong Kong by schedule airline flight (on economy 

class) or any other appropriate means of transportation, including any supplementary cost of transportation to and from the airport, if 

his original ticket is not valid for the purpose, provided that the Insured shall surrender any unused portion of his ticket to I.P.A. If, on 

medical ground, the Insured needs any supplemental equipment (e.g. wheelchair), I.P.A. will arrange and pay for the supplemental 

equipment. Any decision on the repatriation of the Insured shall be made jointly and exclusively by both attending physician & I.P.A.’s 

medical team. 

 
2.3  遺體或骨灰送返香港遺體或骨灰送返香港遺體或骨灰送返香港遺體或骨灰送返香港 

 每宗事故最高保障限額每宗事故最高保障限額每宗事故最高保障限額每宗事故最高保障限額：：：：在賠償金額表內列明在賠償金額表內列明在賠償金額表內列明在賠償金額表內列明 

 倘若被保險人在意外事故中身亡，I.P.A. 將安排一切所需(包括任何迎合當地手續上的安排)，並予支付 (i) 遺體或骨灰送返香港安葬，或 (ii) 應被保險人之繼承人或其合法代表人要求，進行當地安葬；但當地安葬之費用只限相等於與遺體或骨灰送返香港之費用。 
REPATRIATION OF MORTAL REMAINS/ASHES TO HONG KONG 

 Limit of Benefits per event: As specified under the Table of Benefits 

 Upon the death of the Insured after an accident, I.P.A. will and make all the necessary arrangements (including any steps or 

arrangements necessary to meet local formalities) and pay for (i) the repatriation of the Insured’s mortal remains or ashes to Hong 

Kong, or (ii) at the request of the Insured’s heirs or legal representative, the local burial of the Insured, provided that the I.P.A.’s 

financial responsibility for such local burial shall be limited to the equivalent of the cost of repatriation of mortal remains as provided 

in this benefit. 

 
2.4 安排親友探望安排親友探望安排親友探望安排親友探望 

 當被保險人因意外受傷而需要連續住院七天以上時，I.P.A. 將安排最多兩位被保險人在香港的家屬或其他所指定之友人，搭乘定期班機前往醫院探視，並由I.P.A. 負擔其來回機票及住宿費用；但機票費用以經濟艙票價為限；住宿費用每天港幣1,500圓；最多連續支付七天，且並不包括飲料、膳食及其他房間服務。 
 COMPASSIONATE VISIT 

 In the event of the Insured suffering from serious Bodily Injury resulting in hospital confinement for more than 7 (seven) consecutive 

days, I.P.A. will arrange and pay for the cost of a Return Scheduled Airline (on economy fare basis) for maximum 2 relative(s) or 

designated person(s) of the Insured to travel from Hong Kong to the Insured’s bedside, including the cost of an ordinary room 

accommodation in any reasonable hotel up to HKD1,500.00 per day for a maximum period of 7 (seven) consecutive days, but 

excluding the cost of drinks, meals and other room services. 

 
2.5 安排幼童返香港安排幼童返香港安排幼童返香港安排幼童返香港(年齡為十六歲以下年齡為十六歲以下年齡為十六歲以下年齡為十六歲以下)  

 被保險人因意外傷害需要入院治療，而致其隨行未滿十六歲之幼童乏人照顧者，I.P.A. 將安排其未滿十六歲之幼童搭乘定期班機(包括往返機場之交通工具)返香港，I.P.A. 並負擔所須費用；但機票費用以經濟艙票為限。若被保險人未滿十六歲之幼童持有回程機票，因意外事故後不能使用時，被保險人必須將原有機票交給I.P.A. 人員處理。必要時，I.P.A.將聘僱適當人員隨行照顧被保險人之未滿十六歲之幼童返香港，並負擔該項聘僱費用。 

 RETURN OF UNATTENDED DEPENDENT CHILD(REN) TO HONG KONG(AGE BELOW 16) 

 If any of the Insured’s travelling dependent child(ren) under 16 years of age is left unattended by reason of the Insured’s Bodily Injury 

resulting in hospital confinement, I.P.A. will organize and pay for the cost of a schedule airline ticket (on economy fare basis), for 

such child(ren) to return to Hong Kong, including any supplementary cost of transportation to and from the airport, if the original ticket 

is not valid for the return, provided that the Insured shall surrender any unused portion of the return ticket to I.P.A. 

 If necessary, I.P.A. will also hire and pay for a qualified attendant to accompany any such dependent child(ren) for return journey to 

Hong Kong. 

 
2.6 入院醫療費用擔保入院醫療費用擔保入院醫療費用擔保入院醫療費用擔保 最高擔保額最高擔保額最高擔保額最高擔保額：：：：在賠償金額表內列明在賠償金額表內列明在賠償金額表內列明在賠償金額表內列明 如被保險人因意外受傷，並經主診醫生及 I.P.A. 醫療小組共同認許需要入院治療，而被保險人當時未能支付入院按金及有關之醫療費用，I.P.A.可代被保險人擔保及墊支住院醫療費用，最高擔保額在賠償金額表內列明。但被保險人或其代表人必須依照 I.P.A.之要求及同意負責承擔在 I.P.A. 墊支後三十天內退還有關醫療費用給保險公司。 

HOSPITAL ADMISSION DEPOSIT GUARANTEE 

Maximum Deposit Guarantee: As specified under the Table of Benefits 

In case of hospital admission due to an accident for emergency medical treatment duly approved by both the attending physician and 

I.P.A.’s alarm centre doctor and the Insured is without means of payment of the required hospital admission deposit, I.P.A. on behalf 

of the Insured guarantee or provide such payment up to the amount specified under the table of benefits. The costs of this benefit 

and the advanced sum should be undertaken by the Insured or his legal representative subject to I.P.A.’s requirements and 

reimbursed by the Insured to The Company within 30 days from the date I.P.A. provides the service. 
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條款條款條款條款 只適用於第二節只適用於第二節只適用於第二節只適用於第二節 

CONDITIONS APPLY TO SECTION 2 ONLY 

 

1) 所有緊急支援服務必須直接經由保險公司特約之服務機構 I.P.A. 安排及提供有關服務。否則保險公司將不負擔或發還任何未經保險公司／I.P.A.預先批準的費用予任何人仕或機構。倘若被保險人因意外受傷引致神經或身體喪失功能，或危害生命，或因缺乏通訊器材，而未能即時知會保險公司／I.P.A. ，在此緊急情況下，保險公司將會負責不超過在同樣情形下所需要付出之緊急支援服務費用，而不超出本保險單之最高保障限額。 

 All emergency assistance services must be arranged and provided by The Company’s appointed agent I.P.A. The Company will not 

pay or reimburse any costs of emergency assistance provided or incurred by any other parties without the prior approval from The 

Company／I.P.A., unless in the event that the Insured cannot notify The Company／I.P.A. during an emergency medical situation for 

reasons of mental or physical disability to communicate or life threatening or lack of telecommunication means. In such situations, 

The Company shall reimburse only those emergency assistance expenses incurred which I.P.A. would provide under the same 

circumstances and the reimbursement of these expenses should be limited to and not exceed what I.P.A. would have to pay if such 

emergency assistance services were performed by I.P.A., subject to the maximum Limit of Benefits. 

 

2) 緊急求助辦法   

 當需要緊急支援服務時，被保險人應盡快致電 24 小時熱線通知 I.P.A.，並提供以下資料 : 

 - 被保險人姓名、保單號碼及保險期限、身份証明 

 - 聯絡被保險人之地方及電話號碼 

 - 簡述意外事故及所需要之緊急支援服務 

 若要求轉院或送返服務，被保險人必須提供以下資料以便安排: 

 - 醫院名稱、地址及電話號碼 

 - 主診醫生之姓名、地址及電話。如有需要，請提供家庭醫生之資料 

 被保險人應在意外發生後三天內或在合理情況下盡快知會保險公司／I.P.A.，否則會影響被保險人使用緊急支援服務。 

Request for Emergency Assistance Services 

 In the event of requiring emergency assistance services, the Insured must contact The Company／I.P.A. as soon as reasonably via  

the 24 hours emergency assistance services hotline, and should state: 

 - The name of Insured, the Policy Number, the Period of Insurance and Identification of the Insured 

 -  The name of the place and the telephone number where The Company／I.P.A. can reach the Insured 

 -  A brief description of the accident and the nature of emergency assistance services required 

 For medical evacuation or repatriation, the Insured should provide the following information in order to facilitate prompt response: 

 - The name, address and telephone number of the hospital or other medical facility where the Insured has been taken 

 - The name, address and telephone number of the attending physician and, if necessary, the Insured's family doctor 

 The Insured should notify The Company／I.P.A. within 3 days after the occurrence of such emergency or as soon as reasonably 

possible, otherwise the Insured may not be eligible for the emergency assistance services. 

 

3) 保險公司／I.P.A. 有權直接聯絡被保險人查詢有關受傷之情況。如保險公司／I.P.A. 被拒絕查詢受傷之情況，而沒有合理之解釋，則保險公司／I.P.A. 將不再提供緊急救援服務。 

 The Company／I.P.A. shall have free access to the Insured in order to assess the Insured’s injuries. Without reasonable justification 

for denial of such an access, The Company／I.P.A. will not provide further emergency assistance. 

 

4) 保險公司／I.P.A. 將不負責因以下原因而引致延遲或未能提供有關之緊急支援服務： 

 被保險人不通知保險公司／I.P.A.有關意外事故或因戰爭、侵略、外國敵意行為(不論宣戰與否)、內戰、叛變、暴動、軍事力量或政變、罷工，或核子幅射，或因語言上之障礙而引致之延誤。 

 The Company／I.P.A. will not be held responsible of any delay or failure in rendering the emergency assistance services in case of：  

 The Insured failing to notify The Company／I.P.A. or in case of war, invasion act of foreign enemy, hostilities (whether war is 

declared or not), civil war, rebellion, insurrection, military force or coup, strikes, riots or caused by radiation, or any delay caused by 

language barrier. 

 第三節第三節第三節第三節 人身意外保障人身意外保障人身意外保障人身意外保障 

SECTION 3 PERSONAL ACCIDENT 

 保障限額保障限額保障限額保障限額：：：：列明於賠償金額表內列明於賠償金額表內列明於賠償金額表內列明於賠償金額表內 在本保險單有效期間內，若被保險人在保障地區範圍內發生確屬意外事故所致之明顯身體損傷或身故，保險公司當按照後開保險條或批文及賠償責任的規定，依照本保險單內所載賠償金額表所規定的金額賠償給被保險人或其指定的受益人。 
Limit Of Benefits: As stated in Table of Benefits 

If during the Period of Insurance the Insured shall suffer bodily injury within the territory of the Geographical Area resulting solely and directly 

from accident caused by violent external and visible means which shall be directly and independently of any other cause, then The Company 

will subject to the Terms and Conditions contained herein or endorsed hereon pay to the Insured, or in the event of the death of the Insured to 

his appointed Beneficiary, the benefits specified in the Schedule of Benefits. 

 賠賠賠賠 償償償償 金金金金 額額額額 表表表表 

The Schedule of Benefits 項目 

Item 

傷害程度 

Extent of Injury 

賠償額度百分比 

Benefit Scale  

1. 身故(失蹤不能作為意外身故，但因乘坐飛機或船隻失事而致完全滅失的不在此限) 

Death (Accidental death shall not be in any way be presumed by reason of disappearance of the 

Insured except in the event of the total loss by wreck of the ship or aeroplane on which the Insured 

was travelling. 

列明於賠償金額表內 

As specified under the 

Table of Benefits 

2. 全身癱瘓(必須終身臥床或永久性喪失工作能力) 

Total Paralysis (resulting in being permanently bedridden or permanent disablement from engaging in 

or giving attention to profession or occupation) 
 

列明於賠償金額表內 

As specified under the 

Table of Benefits  
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規約規約規約規約：：：：本表內賠款按下列規約辦理本表內賠款按下列規約辦理本表內賠款按下列規約辦理本表內賠款按下列規約辦理:- 

PROVISOES:- 

1. 在保險有效期內，不論發生一次或多次賠償，保險公司最高賠償責任，以不超過保險金額為限。 

 The total liability of the Company in respect of any claim or claims accumulated shall not exceed the total amount insured.  

2. 表列第一項，身故必須在意外事故發生之日起12個月內造成者。 

 Under Item 1, Death must occur within 12 calendar months from the date of accident. 

3. 保戶不得因遭受一次意外，而獲得表列一項以上的賠款金額。 

 The Insured shall not be entitled to have compensation under more than one of the Items in the Schedule of Basic Benefits in 

respect of any one accident. 

 索償手續索償手續索償手續索償手續 

Claims Procedures 

1. 被保險人在保險有效期間，內發生意外傷害，須在十五天內或盡快以書面通知本公司，被保險人如意外身故，其受益人須盡快以書通知本公司。被保險人或其受益人必須履行此一規定，才有索賠權利。 

 Upon the happening of any accident during the Period of Insurance likely to give rise to a claim under this policy, the Insured shall 

give written notice to the Company within 15 days or as soon as practicable after the happening of such accident.  In the event of 

the death of the Insured prompt notice shall be given to the Company by his beneficiary.  No claim shall be payable unless the 

provisions of this Article are fulfilled by the Insured or his beneficiary. 

2. 被保險人或其受益人索賠時，須向本公司提供足以證明意外傷殘或身故之證據，該項提供證據之費用由被保險人(或其受益人)自己負擔。 

 In the event of claim being made or arising from this Policy the Insured or his beneficiary shall furnish the Company with all 

certificates, information and evidence required by the Company at the expense of the Claimant. 

 一般不保事項一般不保事項一般不保事項一般不保事項 適用於各節適用於各節適用於各節適用於各節 

GENERAL EXCEPTIONS  APPLY TO ALL SECTIONS  

 凡直接或間接由於下列任何原因所引致受傷或死亡，皆不在本保單之承保範圍以內，本保險單概不負責： 

This policy does not cover any bodily injury or death directly or indirectly resulting from or consequent upon: 

 

1. 戰爭、侵略、外國敵意行為(不論宣戰與否)、內戰、叛變、暴動、軍事力量或政變、罷工，或由於核子武器，核子游離幅射，核子燃料或其燃燒後產生的廢料所致幅射能的沾染。上述核子燃燒包括自發的核子分裂在內。 

 War, invasion act of foreign enemy, hostilities (whether war is declared or not), civil war, rebellion, insurrection, military force or coup, 

strikes, riots or caused by or arising from ionising radiation or contamination by radioactivity from any nuclear fuel or from any nuclear 

waste from the combustion of nuclear fuel. For the purpose of this exception combustion shall include any self-sustaining process of 

nuclear fission. 

 

2. 被保險人自願招惹不必要之危險(欲拯救他人之生命者除外)、自殺、自加傷害，或因觸犯刑章的不法行為。 

 The Insured Person willfully exposing himself to needless peril (except in an attempt to save human life) or the Insured Person 

committing or attempting to commit suicide or self-injury or any criminal or felonious act. 

 

3. 參與專業運動，打獵、攀山(指需要利用繩索或誘導繩為輔助工作者)、滑雪、滑水、冬季運動、潛水、參加各種競賽、毆鬥、神經錯亂，或因酗酒，吸毒或濫用藥物。 

 The Insured Person engaging in professional sports, hunting, mountaineering necessitating ropes or guides, skiing, water skiing, 

winter sports, diving, racing of any kind or fighting or insanity or being under influence of drugs, alcohol , intoxication and solvent 

abuse. 

 

4. 被保險人因本身存在的缺陷或病症，而此缺陷或病症在保單有效前已存在。 

 The Insured Person suffering from any pre-existing physical defect or infirmity which existed prior to inception of this policy. 

 

5. 被保險人從事高空中飛行工作(以旅客身份乘搭由航空公司或註冊商業公司擁有和控制的註冊航班機除外)。 

 The Insured Person engaging in air travel, except as a passenger in a properly licensed multi-engined aircraft being operated by a 

licensed commercial air carrier or owned and operated by a commercial concern. 

 

6. 中華人民共和國中國大陸範圍以外(包括香港及澳門特別行政區)之醫療費用及緊急支援服務。 

 All medical expenses and emergency assistance services incurred outside the territory of The People’s Republic of China including 

Hong Kong and Macau SAR. 

 

7. 疾病、傳染病或非因意外事故而引致的受傷或死亡。 

 Illness, infectious disease or any bodily injury or death which is not caused solely and directly by violent accidental external and 

visible means. 

 

8. 懷孕、分娩、難產或墮胎或在進行任何內、科治療手術而致的受傷或死亡。 

 Pregnancy, childbirth, dystocia, abortion or by any medical or surgical treatment causing bodily injury or death. 

 

9. 從事軍警工作而當執行職務時所致的傷殘或身故。 

 In case of the Insured engaging service in the forces or police. 

 

10. 遭遇謀害、綁架、勒索。(只限於第三節之人身意外保障) 

 The Insured Person suffering injury by encountering murder and/or death and injury directly or indirectly caused by resulting from 

kidnap and Ransom (Applicable to Personal Accident under Section 3 only) 

 

11. 因語言上之障礙而對提供緊急救援引致延誤。 

 Any delay in providing emergency assistance caused by language barrier. 

 

 

 



 

POL-CMC-08-201302 E-Ins                                   第 7 頁，共 17 頁 

12.  恐怖主義襲擊除外條款恐怖主義襲擊除外條款恐怖主義襲擊除外條款恐怖主義襲擊除外條款 
 儘管此保險之條款或批單中有相反意思的規定, 本保單對任何性質的直接或間接由任何恐怖主義行爲或任何恐怖主義行爲有關的原因所導致的損失、損壞、責任、成本或費用是除外的, 即使此損失是由於恐怖主義行爲與其他任何原因或事件共同或按某種順序造成。 本條款所指的”恐怖主義行爲”是指包括但不限於使用武力或者暴力和/或任何人或集團的襲擊, 無論這種行爲是單獨進行或代表或與任何組織或政府、政治承諾、宗教信仰、意識形態或相似的意向, 包括影響政府和/或將社會公衆或社會公衆中的任何部分陷於恐懼的意圖。 本條款同樣對於任何性質的直接或間接針對恐怖主義行爲所採取的控制、預防、鎮壓或任何其他方式引起或與上述行爲有關所導致的損失、損壞、責任、成本或費用是除外的。 如果保險公司宣稱由於此除外責任, 任何損失、損壞、責任、成本或費用不能從此保險中得到保障, 則反證之責任在於投保人一方。 如本條款部分內容無效或無法實施, 其剩餘部分仍將保持全部約束力或效力。 
  

 TERRORISM EXCLUSION 

Notwithstanding any provision to the contrary within this insurance or any endorsement thereto, it is agreed that this insurance 

excludes loss, damage, cost or expense of whatsoever nature directly or indirectly caused by, resulting from or in connection with any 

act of terrorism regardless of any other cause or event contributing concurrently or in any other sequence to the loss. 

For the purpose of this exclusion an act of terrorism means an act, including but not limited to the use of force or violence and/or the 

threat thereof, of any person or group(s) of persons, whether acting alone or on behalf of or in connection with any organisation(s) or 

government(s), committed for political, religious, ideological or similar purposes including the intention to influence any government 

and/or to put the public, or any section of the public, in fear. 

This exclusion also excludes loss, damage, cost or expense of whatsoever nature directly or indirectly caused by, resulting from or in 

connection with any action taken in controlling, preventing, suppressing or in any way relating to any act of terrorism. 

 If the Company alleges that by reason of this exclusion, any loss, damage, cost or expense is not covered by this insurance the 

burden of proving the contrary shall be upon the Insured. 

 In the event any portion of this exclusion is found to be invalid or unenforceable, the remainder shall remain in full force and effect. 

 
12. 恐怖主義同類之生化炸彈襲擊恐怖主義同類之生化炸彈襲擊恐怖主義同類之生化炸彈襲擊恐怖主義同類之生化炸彈襲擊 茲經雙方同意, 不管由於何種原因, 本保單不承擔由於下列恐怖主義行爲直接或間接造成的任何物質損失、損壞、責任、成本或費用。 

a) 生物或化學污染;  

b) 導彈、炸彈、手榴彈、爆炸。 

1. 本條款所指的”恐怖主義行爲”是指包括但不限於使用武力或者暴力和/或任何人或集團的襲擊, 無論這種行爲是單獨進行或代表或與任何組織或政府、政治承諾、宗教信仰、意識形態或相似的意向, 包括影響政府和/或將社會公衆或社會公衆中的任何部分陷於恐懼的意圖。 

2. 本條款所指的”污染”是指受到污染、投毒或由於化學或/和生物的原因而停止或/和限制使用財産。 本條款同樣對於任何性質的直接或間接針對恐怖主義行爲所採取的控制、預防、鎮壓或任何其他方式引起或與上述行爲有關所導致的損失、損壞、責任、成本或費用是除外的。 如果保險公司宣稱由於此除外責任, 任何損失、損壞、責任、成本或費用不能從此保險中得到保障, 則反證之責任在於投保人一方。 如本條款部分內容無效或無法實施, 其剩餘部分仍將保持全部約束力或效力。 
 TERRORISM EXCLUSION CLAUSE FOR CONTAMINATION AND EXPLOSIVES 

It is agreed that, regardless of any contributory causes, this insurance does not cover any loss, damage, cost or expense directly or 

indirectly arising out of  

a) biological or chemical contamination 

b) Missiles, bombs, grenades, explosives  

due to any act of terrorism. 

For the purpose of this endorsement an act of terrorism means an act, including but not limited to the use of force or violence and/or 

the threat thereof, of any person or group(s) of persons, whether acting alone or on behalf of or in connection with any organization(s) 

or government(s), committed for political, religious, ideological, or ethnic purposes or reasons including the intention to influence any 

government and/or to put the public, or any section of the public, in fear. 

For the purpose of a) "contamination" means the contamination, poisoning, or prevention and/or limitation of the use of objects due to 

the effects of chemical and/or biological substances. 

If the Company alleges that by reason of this exclusion, any loss, damage, cost or expense is not covered by this insurance the 

burden of proving the contrary shall be upon the Insured. 

 基本條款基本條款基本條款基本條款 適用於各節適用於各節適用於各節適用於各節 

GENERAL CONDITIONS APPLY TO ALL SECTIONS 

 

1. 本保險單及承保表內之記載應視為同一契約，不論單內或表內的任何部份之字句或措辭，其顯示有特定之含義者，則均應以該項特定含義為準。 

 This Policy and the Schedule shall be read together as one contract and any word or expression to which a specific meaning has 

been attached in any part of this Policy or of the Schedule shall bear such specific meaning wherever it may appear. 

 

2. 被保險人所簽署的要保書，是保險公司簽保險單的根據，也是本保險單的組成部份。因此，被保險人須確實填報，如有虛報或提供偽證等情況，本保險單即行失效。 

 The written application which the Insured has made and declared being the basis of issuing this policy must be true and correct. If 

any claim made shall be fraudulent or exaggerated or if any false declaration or statement shall be made in support thereof, then this 

Policy shall be void. 

 

3. 訟裁 

 所有由於本保險單所引起的爭議，應提交一位仲裁人裁決，該仲裁人由爭議雙方以書面委任。如雙方對該一被選之仲裁人不能同意時，則每方可於對方書面請求一個月內各委任一人為仲裁人決定之。如果該兩位仲裁人不能取得一致意見，則應於仲裁未開始前由該兩位仲裁人以書面委任一位公斷人參與公斷程序，並擔任公斷時之主席，作出公斷。在公斷人未作出公斷書之前，被保險人不得對保險公司進行起訴。 如保險公司拒絕被保險人的任何賠償要求，而被保險人在被拒絕後的十二個月內不根據本條款規定提交仲裁，則作為放棄索賠要求論。此後將不再獲得賠償。 

 Arbitration 

 All differences arising out of this Policy shall be referred to the decision of an Arbitrator to be appointed in writing by the parties in 

difference or if they cannot agree upon a single Arbitrator to the decision of two Arbitrators one to be appointed in writing by each of 

the parties within one calendar month after having been required in writing so to do by either of the parties or in case the Arbitrators 
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do not agree of an Umpire appointed in writing by the Arbitrators before entering upon the reference. The Umpire shall sit with the 

Arbitrators and preside at their meetings and the making of an Award shall be a condition precedent to any right of action against The 

Company. If The Company shall disclaim liability to the Insured for any claim hereunder and such claim shall not within twelve 

calendar months from the date of such disclaim have been referred to arbitration under the provisions herein contained, then the 

claim shall for all purposes be deemed to have been abandoned and shall not thereafter be recoverable hereunder. 

 4.   危險減輕義務 被保險人應盡其最大努力減輕急難狀況之影響。 

Mitigation 

Insured shall be obliged to use reasonable efforts to mitigate the effects of an emergency. 

 

5. 時限 

 任何向保險公司索償訴訟之行動，應於意外事故發生後一年內提出。否則將喪失所有索償及訴訟之權利。 

 Time Limitation 

 Every action or proceeding against The Company for the recovery of any claim under or by the virtue of this contract is absolutely 

barred unless commenced within one year after the accident occurs. 

 

6. 權利轉讓 

 保險公司有權以被保險人之名義向其他個人或團體追討保險公司所支付之任何賠償，而被保險人應協助及提交有關之文件給與保險公司以便索償。被保險人同意不會影響或妨礙保險公司追討權利。 

 Subrogation 

 In the event that any payment is made under this Policy in respect of any claim, The Company shall be subrogated to all the Insured 

Person's rights of recovery and therefore against any person or organization and the Insured Person shall execute and deliver 

instruments and papers and do whatever else is necessary to secure such rights. The Insured shall agree not to prejudice such 

rights. 

 

7. 被保險人有權以書面形式通知本保險公司取消此保險單，並需退還急救卡正本，其未到期保險費將按下列方式計算退回被保險人： 

(i) 如保險期為一年，保單一經簽發則沒有保費退還予被保險人。 

(ii) 如保險期為兩年，被保險人於起保日起計算十二個月內要求取消此保險單，保險單將作為一年期保險單收費計算，其餘未到期的保險費將退還予被保險人；如被保險人於起保日計算十二個月後要求取消此保險單，則沒有保險費退還予被保險人。 

(iii) 如保險期為三年，被保險人於起保日起計算十二個月內要求取消此保險單，或於起保日計算第十三個月至二十四個月內要求取消此保險單，本保險公司將分別以一年期保險費或兩年期保險單收費計算，其餘未到期的保險費將退還予被保險人；如被保險人於起保日計算第二十四個月後要求取消，則沒有保險費退還予被保險人。 

The Insured may cancel this insurance by sending written notification to the Company together with Original Emergency Medical Card, 

the balance of premium for the unexpired period of Insurance will be made subject to the following conditions :  

(i) For one-year contract, no refund of premium will be made once the insurance policy is issued. 

(ii) For two-year contract, if the Insured cancels the insurance within 12 months from the commencement date of this Policy, the 

Company will treat this insurance as one-year contract, and charge the full premium, the balance of premium for the 

unexpired period of the insurance will be refund. If the insured cancels this Policy after 12 months from the commencement 

date of this insurance, no refund of premium will be made. 

(iii) For three-year contract, if the Insured cancels this insurance within 12 months or after 12 months but within 24 months from 

the commencement date of this Policy, the company will treat this Policy as one-year contract or two-year contract 

respectively and charge the corresponding full one-year or two-year premium, the balance of premium for the unexpired 

period of the insurance will be refunded. If the Insured cancels this insurance after 24 months from the commencement of 

this Policy, no refund of premium will be made. 

 

8) 如被保險人於發卡後宣稱遺失急救卡或要求更改有關內容，被保險人應立即以書面通知本保險公司有關事項，並需繳付港幣港幣港幣港幣200元元元元手續費，以便本保險公司印發新急救卡予被保險人。 

If the Insured declares that the Emergency Medical Card has been lost or requests to alter any information after issuance of this card, a 

replacement Emergency Medical Card will be issued upon receiving the written notification to the company together with a replacement 

fee of HK$200 from the Insured. 

 

9) 本保單遵從香港之司法管轄權。 

 This insurance is subject to Hong Kong Jurisdiction. 

 

10) 制裁條款制裁條款制裁條款制裁條款  儘管本保單有任何相反規定，兹經雙方同意，若本公司承保本保單，或就此作出任何賠償或提供任何保障將使本公司蒙受任何屬聯合國決議、貿易或經濟制裁或適用於本公司的任何司法管轄範圍的法律或規例下的制裁、禁制或限制，則本公司不得被視為承保本保單，且本公司亦毋須就有關索償作出任何賠償或提供任何保障。 
Sanctions Clause 

It is hereby noted and agreed that notwithstanding anything contained herein to the contrary, the Company shall not be deemed to 

provide cover and shall not be liable to pay any claim or provide any benefit hereunder to the extent that the provision of such cover, 

payment of such claim or provision of such benefit would expose the Company to any sanction, prohibition or restriction under United 

Nations resolutions or the trade or economic sanctions, laws or regulations of any jurisdiction applicable to the Company. 

 

11) 重要事項重要事項重要事項重要事項 因網絡醫院將不斷更新，本保單上列明之網絡醫院只供參考，閣下可透過北京24小時緊急支援熱線查詢最新之網絡醫院資料。 如閣下在網絡醫院求診或入院時需協助，請致電北京24小時緊急支援熱線，熱線代表將樂意提供即時協助。如在非網絡醫院求診時需協助，請致電香港24小時緊急支援熱線求助。 

  Important Note 

Since the Hospital Network will be updated from time to time, the hospital list printed in this Policy is for reference only. For the most 

updated network hospital details, please make your inquiry to Beijing 24 Hours Emergency Assistance Hotline.  

In case you require medical treatment or hospital admission at one of the network hospitals, please contact our Beijing 24 Hours 

Emergency Assistance Hotline and the representative will be glad to provide immediate assistance. If you require assistance when 

seeking medical treatment at those hospitals not within the Hospital Network, please call our Hong Kong 24 Hours Emergency 

Assistance Hotline for assistance. 
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 注意注意注意注意 ：：：： 中文譯本只供參考中文譯本只供參考中文譯本只供參考中文譯本只供參考。。。。若保險單的中文及英文譯本有差異而引致爭議若保險單的中文及英文譯本有差異而引致爭議若保險單的中文及英文譯本有差異而引致爭議若保險單的中文及英文譯本有差異而引致爭議，，，，當以英文譯本為準當以英文譯本為準當以英文譯本為準當以英文譯本為準。。。。 

Remarks ：：：：  The Chinese version is for reference only. Should the Chinese and English version of this Policy has different 

interpretation giving rise to a dispute, the English version shall prevail. 
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中國衛生部中國衛生部中國衛生部中國衛生部特許認可特許認可特許認可特許認可之緊急救援網絡醫院之緊急救援網絡醫院之緊急救援網絡醫院之緊急救援網絡醫院 (只提供中文版本只提供中文版本只提供中文版本只提供中文版本) 

The Hospital Network approved by The Ministry of Health P.R. China (Chinese Version Only) 

 地區地區地區地區  :  廣東省境內  

Area :  Within Guangdong Province  

 

 廣東省廣東省廣東省廣東省(89 家家家家)      廣東省博羅縣人民醫院 廣東省人民醫院 廣東省增城市人民醫院 廣東省焦嶺縣人民醫院 廣東省第二人民醫院 廣東省廣州新海醫院 廣東省從化市中心醫院 羊城鐵路總公司韶關醫院 廣東省湛江市第二人民醫院 廣東省開平市中醫院 南方醫科大學珠江醫院 廣州醫學院第一附屬醫院 廣東省德慶縣人民醫院 廣東省深圳市寶安區人民醫院 廣東醫學院附屬醫院 廣東省連平縣人民醫院 廣東省婦幼保健院 廣東省廣州市第一人民醫院 廣東省電白縣中醫院 廣東省深圳市人民醫院 廣東省肇慶市第二人民醫院 廣東省連州市人民醫院 廣東省廣州市白雲區人民醫院 廣東省廣州市兒童醫院 廣東省電白縣人民醫院 廣東省深圳市第二人民醫院 廣東省中山市人民醫院 廣東省陸豐市人民醫院 南方醫科大學南方醫院 廣東省廣州市婦嬰醫院 廣東省東莞市太平人民醫院 廣東省深圳市羅湖區中醫院 廣東省中山市中醫院 廣東省羅定市人民醫院 廣州醫學院第二附屬醫院 中山大學附屬第二醫院 廣東省東莞市石龍人民醫院 廣東省深圳市南山區人民醫院 廣東省珠海市人民醫院 廣東省茂名市人民醫院 廣東省廣州市醫學院第三附屬醫院 廣東省廣州市越秀區第一人民醫院 廣東省東莞市人民醫院 廣東省深圳市蛇口人民醫院 廣東省珠海市急救指揮中心 廣東省惠州市中心人民醫院 廣東省廣州市紅十字會醫院 中山大學附屬第一醫院 廣東省東莞市莞城醫院 廣東省深圳市福田區人民醫院 廣東省紫金縣人民醫院 廣東省江門市中心醫院 廣東省廣州市花都區中醫院 中山大學附屬第三醫院 廣東省封開縣人民醫院 廣東省翁源縣中醫院 廣東省農墾中心醫院 廣東省茂名市中醫院 廣東省廣州市黃埔區中醫院 廣東省惠陽區第二人民醫院 廣東省佛山市婦幼保健院 廣東省徐聞縣人民醫院 廣東省廣州市經濟技術開發區醫院 廣東省梅縣人民醫院 廣東省廣州市急救醫療指揮中心 廣東省佛山市第一人民醫院 廣東省佛山市中醫院 廣東省陽春市中醫院 廣東省佛山市南海區人民醫院 廣東省南澳縣人民醫院 廣東省廣州市醫學院第三附屬醫院 廣東省佛山市禪城區中心醫院 廣東省佛山市第二人民醫院 廣東省陽春市人民醫院 廣東省順德區第一人民醫院 廣東省清遠市人民醫院 廣東省廣州市中醫醫院 廣東省江門市新會區中醫院 廣東順德中西醫結合醫院 廣東省英德市人民醫院 廣東省佛山市三水區人民醫院 廣東省曲江縣人民醫院 中國人民解放軍廣州軍區總醫院 廣東省江門市新會區人民醫院 中山大學中山眼科中心 廣東省雲浮市人民醫院 廣東省佛山市高明區人民醫院 廣東省粵北人民醫院 暨南大學醫學院附屬第一醫院   

 

 重要事項重要事項重要事項重要事項 因網絡醫院將不斷更新，本保單上列明之網絡醫院只供參考，閣下可透過北京24小時緊急支援熱線查詢最新之網絡醫院資料。 如閣下在網絡醫院求診或入院時需協助，請致電北京24小時緊急支援熱線，熱線代表將樂意提供即時協助。如在非網絡醫院求診時需協助，請致電香港24小時緊急支援熱線求助。 

  
Important Note 

Since the Hospital Network will be updated from time to time, the hospital list printed in this Policy is for reference only. For the most updated 

network hospital details, please contact our Beijing 24 Hours Emergency Assistance Hotline to make enquiry.  

In case you require medical treatment or hospital admission at one of the network hospitals, please contact our Beijing 24 Hours Emergency 

Assistance Hotline and the representative will be glad to provide immediate assistance. If you require assistance when seeking medical 

treatment at those hospitals not within the Hospital Network, please call our Hong Kong 24 Hours Emergency Assistance Hotline for 

assistance.  
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中國衛生部特許認可之緊急救援網絡醫院中國衛生部特許認可之緊急救援網絡醫院中國衛生部特許認可之緊急救援網絡醫院中國衛生部特許認可之緊急救援網絡醫院 (只提供中文版本只提供中文版本只提供中文版本只提供中文版本) 

The Hospital Network approved by The Ministry of Health P.R. China (Chinese Version Only) 
 地區地區地區地區  :  全中國大陸全中國大陸全中國大陸全中國大陸 (只限全國卡使用只限全國卡使用只限全國卡使用只限全國卡使用) 

Area :  Whole Mainland China (For whole china Emergency Medical Card use only) 
 北京市北京市北京市北京市(26 家家家家)      首都醫科大學附屬北京安貞醫院 首都醫科大學附屬北京兒童醫院 北京市第六醫院 中國中醫科學院西苑醫院 首都醫科大學附屬北京天壇醫院 中國中醫科學院廣安門醫院 首都醫科大學附屬北京朝陽醫院 北京急救中心 中國醫學科學院北京協和醫院 北京大學口腔醫院 北京地壇醫院 首都醫科大學附屬北京宣武醫院 衛生部中日友好醫院 北京大學第一醫院 解放軍第三 0 二醫院  中國醫學科學院阜外心血管病醫院 衛生部北京醫院 首都醫科大學附屬北京友誼醫院 北京首都國際機場醫院 北京大學人民醫院 北京大學第三醫院 首都醫科大學附屬北京安定醫院 北京中醫藥大學東直門醫院 武裝員警北京總隊第二醫院 北京國際醫療中心 北京積水潭醫院   

   天津市天津市天津市天津市(30 家家家家)      天津市寶坻區人民醫院 天津醫科大學總醫院 天津市胸科醫院 天津市天津醫院 天津市津南區咸水沽醫院 天津市南開醫院 天津市北辰醫院 天津市醫療急救指揮中心 天津市中心婦產科醫院 天津市兒童醫院 天津市靜海縣人民醫院 天津市寧河縣醫院 天津市大港醫院 天津市口腔醫院 天津市第三醫院 天津醫科大學第二醫院 天津中醫學院第一附屬醫院 天津市塘沽醫院 天津市東麗區東麗醫院 天津市眼科醫院 天津鐵路中心醫院 天津市環湖醫院 天津市第一中心醫院 天津市武清區人民醫院 天津市漢沽區醫院 天津市天和醫院 天津市第三中心醫院 天津市人民醫院 天津市黃河醫院 天津市西青醫院 
   河北省河北省河北省河北省(45 家家家家)      河北省霸州市第一醫院 河北省人民醫院 河北省臨城縣人民醫院 河北省承德市中心醫院 河北醫科大學第二醫院 河北省廊坊市人民醫院 河北省保定市第一中心醫院 河北醫科大學第三醫院 河北省灤平縣醫院 河北省承德縣人民醫院 河北醫科大學第四醫院 河北省邢臺市人民醫院 河北省職工醫學院附屬醫院 華北煤炭醫學院附屬醫院 河北省秦皇島市北戴河醫院 河北省高碑店市醫院 河北省邯鄲市第一人民醫院 河北省徐水縣人民醫院 河北省滄州市人民醫院 河北省唐山市工人醫院 河北省秦皇島市第一醫院 河北省固安縣人民醫院 河北省邯鄲市中心醫院 河北北方學院附屬第一醫院 河北省滄州市中心醫院 開灤集團有限責任公司醫院 河北省秦皇島市山海關區人民醫院 河北省任丘市人民醫院 河北省衡水市景縣人民醫院 河北省張家口市第一醫院 承德醫學院附屬醫院 河北省圍場滿族蒙古族自治縣醫院 河北省清河縣人民醫院 河北省三河市醫院 河北省衡水市哈勵遜國際和平醫院 河北北方學院附屬第二醫院 河北省兒童醫院 河北省吳橋縣第二醫院 河北省華北石油管理局總醫院 河北省石家莊市第三醫院 河北省冀州市醫院 河北省遵化市人民醫院 河北省石家莊市第一醫院 河北省辛集市第二醫院 河北省故城縣醫院 
   山西省山西省山西省山西省(17 家家家家)      長治醫學院附屬和平醫院 山西省大同市第五人民醫院 山西省兒童醫院 山西醫科大學第一醫院 山西省忻州市人民醫院 山西省陽泉市第三人民醫院 山西省長治市第二人民醫院 山西省大同市第三人民醫院 山西省眼科醫院 山西省人民醫院 陽泉煤業集團有限責任公司總醫院 山西省運城市中心醫院 山西省大同煤礦集團有限責任公司三醫院 山西省臨汾市人民醫院 山西省太原市中意友好急救中心 山西醫科大學第二醫院 山西省陽泉市第一人民醫院   

   內蒙古自治區內蒙古自治區內蒙古自治區內蒙古自治區(26 家家家家)      內蒙古自治區巴彥淖爾盟醫院 內蒙古自治區林西縣醫院 內蒙古醫學院附屬醫院 內蒙古自治區呼倫貝爾盟醫院 內蒙古自治區赤峰市克什克騰旗醫院 內蒙古自治區錫林郭勒盟醫院 內蒙古自治區包頭市中心醫院 內蒙古自治區通遼市奈曼旗人民醫院 內蒙古醫學院第二附屬醫院 內蒙古自治區滿洲里市第一人民醫院 內蒙古自治區鄂爾多斯市中心醫院 內蒙古自治區興安盟人民醫院 內蒙古科技大學第一附屬醫院 內蒙古自治區寧城縣醫院 內蒙古自治區醫院 霍林河煤業集團有限責任公司總醫院 內蒙古自治區二連浩特市醫院 內蒙古自治區林業總醫院 包鋼集團職工醫院 內蒙古自治區哲裏木盟人民醫院 內蒙古自治區紅十字急救輸送中心 內蒙古自治區烏蘭察布盟醫院 內蒙古自治區通遼市科左翼後旗人民醫院 內蒙古自治區准格爾旗中心醫院 內蒙古自治區赤峰市醫院 內蒙古自治區烏海市人民醫院   
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 遼寧省遼寧省遼寧省遼寧省(41 家家家家)      遼寧省鞍山市中心醫院 遼寧省人民醫院 遼寧省瀋陽化工集團有限公司職工醫院 遼寧省大連市急救中心 遼寧省大連市友誼醫院 遼寧省瀋陽市骨科醫院 遼寧省鞍山市第二醫院 遼寧省瀋陽市沈河區人民醫院 遼寧省瀋陽礦務局職工總院 大連醫科大學附屬第二醫院 遼寧省丹東市中心醫院 遼寧省瀋陽市大東區人民醫院 遼寧省大連市第四人民醫院 遼寧省瀋陽市紅十字會醫院 中國醫科大學附屬第四醫院 遼寧省大連市第二人民醫院 鐵法煤業集團總醫院 遼寧省瀋陽市胸科醫院 遼寧省大連市第三人民醫院 瀋陽鐵路分局蘇家屯鐵路醫院 遼寧省瀋陽市于洪區人民醫院 中國醫科大學附屬第一醫院 錦州醫學院附屬第一醫院 遼寧省瀋陽市安寧醫院 中國醫科大學附屬第二醫院 東北輸變電設備集團中心醫院 遼寧省瀋陽市東藥醫院 遼寧省瀋陽市第四人民醫院 遼寧省康平縣人民醫院 瀋陽醫學院附屬第二醫院 遼寧省瀋陽市兒童醫院 瀋陽醫學院附屬中心醫院 遼寧省新民市人民醫院 遼寧省瀋陽市二四二醫院 遼寧省盤錦市第二人民醫院 遼寧省瀋陽市急救中心 七三九醫院遼寧省瀋陽市一五七醫院 遼寧省瀋陽市第九人民醫院   遼寧省大連市中醫醫院 遼寧省遼河油田中心醫院   

   吉林省吉林省吉林省吉林省(26 家家家家)      吉林省白城市中心醫院 吉林省遼源市中心醫院 吉林省長春市中心醫院 北華大學附屬醫院 一汽總醫院 通化鋼鐵集團公司職工醫院 吉林省白山市中心醫院 吉林省四平市中心人民醫院 吉林大學第二醫院 吉林省吉林市急救中心 吉林大學中日聯誼醫院 吉林省通化市中心醫院 吉林省長春市兒童醫院 吉林省神經精神病醫院 瀋陽鐵路局吉林中心醫院 吉林省吉林市創傷醫院 吉林省人民醫院 吉林省通化市人民醫院 吉林省腫瘤醫院 吉林省松原市中心醫院 吉林省吉林市中心醫院 遼源礦務局職工總醫院 吉林省長春市人民醫院 吉林省松原市人民醫院 吉林大學第一醫院 吉林油田總醫院   

   黑龍江省黑龍江省黑龍江省黑龍江省(33 家家家家)      黑龍江省北安市第一人民醫院 佳木斯大學附屬第一醫院 哈爾濱醫科大學附屬第一醫院 黑龍江省鶴崗市人民醫院 黑龍江省哈爾濱市第五醫院 黑龍江省七台河礦業精煤集團有限公司總醫院 黑龍江省賓縣人民醫院 黑龍江省牡丹江心血管病醫院 黑龍江省醫院 黑龍江省黑河市第一人民醫院 哈爾濱醫科大學附屬第三醫院 齊齊哈爾醫學院第一附屬醫院 黑龍江省大慶油田總醫院 黑龍江省牡丹江市第一人民醫院 黑龍江省齊齊哈爾市急救中心 大興安嶺林業集團總醫院 黑龍江省哈爾濱市急救中心 黑龍江省雙鴨山煤炭工業總醫院 黑龍江省哈爾濱市第一醫院 牡丹江醫學院紅旗醫院 黑龍江省齊齊哈爾市第一醫院 黑龍江省佳木斯市中心醫院 哈爾濱醫科大學附屬第二醫院 黑龍江省綏化市第一醫院 黑龍江省哈爾濱市兒童醫院 黑龍江省牡丹江市第二醫院 雞西礦業集團總醫院 黑龍江省佳木斯市紅十字急救中心 黑龍江省哈爾濱鐵路中心醫院 黑龍江省伊春林業管理局中心醫院 黑龍江省哈爾濱市第四醫院 黑龍江省七台河市醫院 黑龍江省雞西市人民醫院 
   上海市上海市上海市上海市(30 家家家家)      上海第二醫科大學附屬寶鋼醫院 復旦大學附屬兒科醫院 復旦大學附屬華山醫院 上海市南匯區中心醫院 上海中醫藥大學附屬曙光醫院 上海市第十人民醫院 上海市長海醫院 上海市奉賢區中心醫院 上海市華東醫院 復旦大學附屬婦產科醫院 上海市松江縣中心醫院 上海第二醫科大學附屬新華醫院 上海市崇明縣中心醫院 上海市長征醫院 上海市第一人民醫院 上海市第七人民醫院 同濟大學附屬同濟醫院 上海市醫療急救中心 上海第二醫科大學附屬仁濟醫院 上海市嘉定區中心醫院 上海第二醫科大學附屬瑞金醫院 上海市浦東新區人民醫院 復旦大學附屬眼耳鼻喉科醫院 上海第二醫科大學附屬第九人民醫院 復旦大學附屬中山醫院青浦分院 復旦大學附屬金山醫院 上海市第五人民醫院 上海市浦東新區東方醫院 上海市第六人民醫院 復旦大學附屬中山醫院 
   江蘇省江蘇省江蘇省江蘇省(51 家家家家)      江蘇省濱海縣人民醫院 江蘇省太倉市第一人民醫院 江蘇省鹽城市第一人民醫院 江蘇省南京市急救中心 江蘇省淮安市第二人民醫院 江蘇省人民醫院 江蘇省常熟市中醫院 江蘇省泰州市中醫院 江蘇省揚州市第一人民醫院 南通醫學院附屬醫院 江蘇省石油勘探局職工醫院 江蘇省南京市鼓樓醫院 江蘇省常熟市第一人民醫院 江蘇省泰州市人民醫院 江蘇省蘇北人民醫院 江蘇省沛縣華佗醫院 江蘇省江陰市人民醫院 江蘇省中醫院 江蘇省常州市第一人民醫院 江蘇省無錫市人民醫院 江蘇省揚州市救護總站 江蘇省溧水縣人民醫院 江蘇省江陰市中醫院江蘇省無錫市救護站 江蘇省南京市中西醫結合醫院 江蘇省常州市紅十字急救中心 江蘇省昆山市第一人民醫院 江蘇省宜興市人民醫院 江蘇省蘇州市第二人民醫院 江蘇省無錫市第二人民醫院 江蘇省南京市第一醫院 
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江蘇省常州市第三人民醫院 江蘇省連雲港市中醫院 江蘇省張家港市中醫院 蘇州大學附屬第一醫院 徐州醫學院附屬醫院 江蘇省南京市中醫院 江蘇省常州市第二人民醫院 江蘇省連雲港市第一人民醫院 江蘇省鎮江市第一人民醫院 江蘇省蘇州市吳中人民醫院 江蘇省徐州市急救醫療中心 江蘇省鎮江市急救中心 江蘇省淮安市第一人民醫院 江蘇省腫瘤醫院 江蘇大學附屬醫院 江蘇省蘇州市第四人民醫院 江蘇省鹽城市第二人民醫院 江蘇省南通市第一人民醫院 江蘇省淮安市楚州醫院 南京東南大學附屬中大醫院   

   浙江省浙江省浙江省浙江省(37 家家家家)      浙江省慈溪市人民醫院 浙江省紹興市第二醫院 浙江省金華市中心醫院 浙江省寧波市急救中心 浙江省杭州市急救中心 浙江省義烏市中醫醫院 浙江省東陽市人民醫院 浙江省嵊州市人民醫院 浙江省蘭溪市人民醫院 浙江省寧波市醫療中心李惠利醫院 浙江省中醫院 浙江省義烏市中心醫院 浙江富陽市中醫骨傷科醫院 浙江省溫嶺市第一人民醫院 浙江省麗水市人民醫院 寧波大學醫學院附屬醫院 浙江省人民醫院 浙江省余姚市人民醫院 浙江省杭州市第一人民醫院 溫州醫學院附屬第一醫院 浙江省麗水市中心醫院 浙江省衢州市中醫醫院 浙江省嘉興市第一醫院 浙江省舟山市人民醫院 浙江醫科大學附屬邵逸夫醫院 浙江省溫州市第二人民醫院 浙江省麗水市中醫院 浙江省里安市人民醫院 浙江省嘉興市中醫醫院 浙江省諸暨市人民醫院 浙江大學醫學院附屬第二醫院 浙江省溫州市急救中心 浙江省台州醫院 浙江省紹興市人民醫院 浙江省建德市第一人民醫院   浙江大學醫學院附屬第一醫院 溫州醫學院附屬第二醫院   

   安徽省安徽省安徽省安徽省(27 家家家家)      安徽省安慶市立醫院(安慶市 120 急救中心)  安徽省黃山市人民醫院 安徽省滁州市第二人民醫院 安徽醫科大學第一附屬醫院 安徽省蚌埠市第一人民醫院 安徽省宿州市立醫院 安徽省蚌埠醫學院附屬醫院 安徽省涇縣人民醫院 安徽省東至縣人民醫院 安徽省合肥市急救中心 安徽省巢湖市第一人民醫院 安徽省銅陵市人民醫院 安徽省蚌埠市第二人民醫院 安徽省馬鞍山市人民醫院 安徽省鳳陽縣第一人民醫院 安徽省立醫院 安徽省池州市人民醫院 皖南醫學院弋磯山醫院 安徽省蚌埠醫學院第二附屬醫院 安徽省甯國市人民醫院 安徽省固鎮縣人民醫院 安徽省黃山市黃山人民醫院 安徽省滁州市第一人民醫院 安徽省五河縣人民醫院 安徽省蚌埠市第三人民醫院 安徽省祁門縣人民醫院 安徽中醫學院第一附屬醫院 
   福建省福建省福建省福建省(51 家家家家)      福建省安溪縣醫院 福建醫科大學附屬第二醫院 福建省龍海市第一醫院 福建省平和縣醫院 福建醫科大學附屬第一醫院 福建省廈門市中醫院 福建省長樂市醫院 福建省福清市醫院 福建省龍海市中醫院 福建省平潭縣醫院 福建省福州市第一醫院 福建省廈門市第一醫院 福建省汀州醫院 福建省三明市第一醫院 福建省龍岩人民醫院 福建省莆田市第一醫院 南京軍區福州總醫院 福建省仙遊縣醫院 福建省東山縣醫院 福建省邵武市立醫院 福建省龍岩市第一醫院(龍岩市急救中心) 福建省莆田市秀嶼區醫院 福建醫科大學附屬協和醫院 福建省三明市第二醫院 福建省寧德市閩東醫院 福建省武夷山市立醫院 福建省南安市醫院 莆田學院附屬醫院 福建省福鼎市醫院 福建省雲霄縣醫院 福建中醫學院附屬人民醫院 福建省霞浦縣中醫院 福建省南靖縣醫院 福建省泉州市第一醫院 福建省惠安縣醫院 福建省漳浦縣醫院 福建省福州市第二醫院 福建省廈門中山醫院 福建省建甌市立醫院 福建省泉州市急救指揮中心 福建省南平市第二醫院 福建省漳州市醫院 福建省立醫院 福建省廈門市醫療急救中心 福建省南平市人民醫院 福建省泉州市中醫院 福建省晉江市醫院 福建省漳州市中醫院 福建省婦幼保健院 福建省廈門市第三醫院 福建省寧德市醫院 
   江西省江西省江西省江西省(54 家家家家)      江西省安福縣人民醫院 江西省贛州市中醫院 九江學院附屬醫院 江西省兒童醫院 江西省萍鄉市第二人民醫院 江西省新餘市人民醫院 江西省崇仁縣人民醫院 贛南醫學院附屬醫院 江西省臨川市第一人民醫院 江西醫學院第一附屬醫院 江西省瑞昌市人民醫院 江西省興國縣人民醫院 江西省大餘縣人民醫院 江西省廣豐縣人民醫院 江西省臨川市人民醫院 江西醫學院附屬口腔醫院 江西省瑞金市人民醫院 江西省宜春市人民醫院 江西省東鄉縣中醫院 江西省吉安市第一人民醫院 江西省龍南縣醫院 江西省南昌市中西醫結合醫院 江西省上饒市人民醫院 江西省宜春市中醫院 江西省東鄉縣人民醫院 江西省吉安市中心人民醫院 江西省廬山人民醫院 江西省南昌市急救中心 江西省遂川縣人民醫院 江西省宜豐縣人民醫院 江西省撫州市第一醫院 江西省金溪縣人民醫院 江西中醫學院附屬醫院 
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江西省南豐縣人民醫院 江西省泰和縣人民醫院 江西省鷹潭市人民醫院 江西省撫州市第二醫院 江西省景德鎮市第一人民醫院 江西省人民醫院 江西省南康市第一人民醫院 江西省武寧縣人民醫院 江西醫學院第二附屬醫院 江西省撫州市臨川區第一中醫院 江西省九江市中醫院 江西省南昌市第一醫院 江西省寧都縣人民醫院 江西省新幹縣人民醫院 江西省永新縣人民醫院 江西省贛州市人民醫院 江西省九江市第一人民醫院 江西省永豐縣人民醫院 江西省萍鄉市人民醫院 江西省新餘市中醫院 江西省玉山縣中醫院 
   山東省山東省山東省山東省(32 家家家家)      濱州醫學院附屬醫院 山東省泰安市中心醫院 山東省蒙陰縣中醫醫院 山東省榮成市第二人民醫院 山東省濟南市中心醫院 山東省五蓮縣人民醫院 山東省德州市人民醫院 山東省郯城縣第一人民醫院 山東省青島市立醫院 山東省乳山市人民醫院 山東省千佛山醫院 山東省煙臺市福山區人民醫院 山東石化集團勝利石油管理局濱海醫院 山東省威海市立醫院 山東省青島市急救中心 山東省乳山市中醫院 山東大學齊魯醫院 山東省煙臺毓璜頂醫院 山東省勝利石油管理局第四醫院 山東省濰坊市人民醫院 青島大學醫學院附屬醫院 山東省濟寧市第一人民醫院 山東省臨朐縣人民醫院 山東省鄆城縣中醫院 山東省廣饒縣人民醫院 山東省威海市文登中心醫院 山東省青島市中心醫院 泰山醫學院附屬醫院 山東省臨沂市中醫醫院 山東省淄博市第一醫院 山東省荷澤市立醫院 山東省無棣縣人民醫院   

   河南省河南省河南省河南省(34 家家家家)      河南省安陽市腫瘤醫院 河南省開封市第二人民醫院 河南省南陽市中心醫院 河南省平頂山市第二人民醫院 河南省精神病院 河南省鄭州市中心醫院 河南省安陽鋼鐵公司職工總醫院 河南省開封市第一人民醫院 河南省南陽市第二人民醫院 河南省濮陽縣人民醫院 河南省新鄉市中心醫院 河南省電力醫院 河南省鞏義市人民醫院 河南大學第一附屬醫院 河南省南陽市第一人民醫院 河南省汝州市中醫院 鄭州大學第五附屬醫院 河南省周口市中醫院 河南省焦煤集團中央醫院 河南省洛陽正骨醫院 河南省南陽衛校附屬醫院 河南省黃河三門峽醫院 鄭州大學第一附屬醫院 河南省周口市中心醫院 河南省焦作市第二人民醫院 河南省洛陽市第一人民醫院 河南省平頂山市第一人民醫院 河南省溫縣人民醫院 河南省鄭州市第二人民醫院 河南省鄧州市第三人民醫院 河南省焦作市人民醫院 河南省洛陽市中心醫院   河南省夏邑縣中醫院 河南省人民醫院   

   湖北省湖北省湖北省湖北省(70 家家家家)      湖北省巴東縣人民醫院 湖北省穀城縣人民醫院 湖北省荊州市第一人民醫院 湖北省通山縣人民醫院 湖北省咸豐縣人民醫院 湖北省英山縣人民醫院 湖北省長陽縣土家族自治縣人民醫院 湖北省廣水市第一人民醫院 湖北省老河口市第一醫院 華中科技大學同濟醫學院附屬同濟醫院 湖北省咸寧市中心醫院 湖北省遠安縣人民醫院 湖北省崇陽縣人民醫院 湖北省紅安縣人民醫院 湖北省麻城市人民醫院 華中科技大學同濟醫學院附屬協和醫院 湖北省咸寧市人民醫院 湖北省雲夢縣人民醫院 湖北省大悟縣人民醫院 湖北省洪湖市人民醫院 湖北省潛江市中心醫院 湖北省武漢市中心醫院 湖北省襄樊市第一人民醫院 湖北省鄖西縣人民醫院 湖北省大冶市人民醫院 湖北省黃岡市第一人民醫院 湖北省鄖縣人民醫院 湖北省武漢市急救中心 湖北省襄樊市中心醫院 湖北省棗陽市第一人民醫院 湖北省丹江口市第一醫院 湖北省黃梅縣人民醫院 湖北省十堰市人民醫院 湖北省武漢鋼鐵公司第一職工醫院 湖北省孝感市中心醫院 湖北省宜都市第一人民醫院 湖北省當陽市人民醫院 湖北省黃石市第二醫院 湖北省十堰市太和醫院 華中科技大學同濟醫學院附屬梨園醫院 湖北省興山縣人民醫院 湖北省枝江市人民醫院 湖北省恩施自治州中心醫院 湖北省黃石市中心醫院 湖北省松滋市人民醫院 武漢大學中南醫院 湖北省宜昌市第一人民醫院 湖北省竹山縣人民醫院 湖北省采鳳縣人民醫院 湖北省監利縣人民醫院 湖北省隨州市中心醫院 武漢大學人民醫院 湖北省宜昌市中心人民醫院 湖北省竹溪縣人民醫院 湖北省利川市人民醫院 湖北省建始縣人民醫院 湖北省天門市第一人民醫院 湖北省武穴市第一人民醫院 湖北省宜昌市夷陵醫院 湖北省秭歸縣醫療中心 湖北省房縣人民醫院 湖北省荊門市第一人民醫院 湖北省通城縣人民醫院 湖北省浠水縣人民醫院 湖北省宜城市人民醫院 湖北省武漢市婦女兒童醫療保健中心 湖北省公安縣人民醫院 湖北省荊州市中心醫院   湖北省仙桃市第一人民醫院 湖北省應城市人民醫院   
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 湖南省湖南省湖南省湖南省(25 家家家家)      中南大學湘雅醫院 湖南省湘潭市韶山醫院 中南大學湘雅醫學院附屬第三醫院 南華大學附屬第一醫院 湖南省人民醫院 湖南省永順縣人民醫院 湖南省長沙市醫療急救站 湖南省邵陽市中心醫院 湖南省城步苗族自治縣人民醫院 南華大學附屬第二醫院 湖南省婦幼保健院 湖南省岳陽市第一人民醫院 湖南省長沙市第四人民醫院 湖南省石門縣人民醫院 湖南省張家界市慈利縣人民醫院 湖南省衡陽市中心醫院 湖南省長沙市第三人民醫院 湖南省張家界市人民醫院 湖南省腫瘤醫院 湖南省桃源縣人民醫院 湖南省株洲市第一醫院 湖南省桑植縣人民醫院 中南大學湘雅醫學院附屬第二醫院   湖南省兒童醫院 湖南省新寧縣人民醫院   

   廣東省廣東省廣東省廣東省(89 家家家家)      廣東省博羅縣人民醫院 廣東省人民醫院 廣東省增城市人民醫院 廣東省焦嶺縣人民醫院 廣東省第二人民醫院 廣東省廣州新海醫院 廣東省從化市中心醫院 羊城鐵路總公司韶關醫院 廣東省湛江市第二人民醫院 廣東省開平市中醫院 南方醫科大學珠江醫院 廣州醫學院第一附屬醫院 廣東省德慶縣人民醫院 廣東省深圳市寶安區人民醫院 廣東醫學院附屬醫院 廣東省連平縣人民醫院 廣東省婦幼保健院 廣東省廣州市第一人民醫院 廣東省電白縣中醫院 廣東省深圳市人民醫院 廣東省肇慶市第二人民醫院 廣東省連州市人民醫院 廣東省廣州市白雲區人民醫院 廣東省廣州市兒童醫院 廣東省電白縣人民醫院 廣東省深圳市第二人民醫院 廣東省中山市人民醫院 廣東省陸豐市人民醫院 南方醫科大學南方醫院 廣東省廣州市婦嬰醫院 廣東省東莞市太平人民醫院 廣東省深圳市羅湖區中醫院 廣東省中山市中醫院 廣東省羅定市人民醫院 廣州醫學院第二附屬醫院 中山大學附屬第二醫院 廣東省東莞市石龍人民醫院 廣東省深圳市南山區人民醫院 廣東省珠海市人民醫院 廣東省茂名市人民醫院 廣東省廣州市醫學院第三附屬醫院 廣東省廣州市越秀區第一人民醫院 廣東省東莞市人民醫院 廣東省深圳市蛇口人民醫院 廣東省珠海市急救指揮中心 廣東省惠州市中心人民醫院 廣東省廣州市紅十字會醫院 中山大學附屬第一醫院 廣東省東莞市莞城醫院 廣東省深圳市福田區人民醫院 廣東省紫金縣人民醫院 廣東省江門市中心醫院 廣東省廣州市花都區中醫院 中山大學附屬第三醫院 廣東省封開縣人民醫院 廣東省翁源縣中醫院 廣東省農墾中心醫院 廣東省茂名市中醫院 廣東省廣州市黃埔區中醫院 廣東省惠陽區第二人民醫院 廣東省佛山市婦幼保健院 廣東省徐聞縣人民醫院 廣東省廣州市經濟技術開發區醫院 廣東省梅縣人民醫院 廣東省廣州市急救醫療指揮中心 廣東省佛山市第一人民醫院 廣東省佛山市中醫院 廣東省陽春市中醫院 廣東省佛山市南海區人民醫院 廣東省南澳縣人民醫院 廣東省廣州市醫學院第三附屬醫院 廣東省佛山市禪城區中心醫院 廣東省佛山市第二人民醫院 廣東省陽春市人民醫院 廣東省順德區第一人民醫院 廣東省清遠市人民醫院 廣東省廣州市中醫醫院 廣東省江門市新會區中醫院 廣東順德中西醫結合醫院 廣東省英德市人民醫院 廣東省佛山市三水區人民醫院 廣東省曲江縣人民醫院 中國人民解放軍廣州軍區總醫院 廣東省江門市新會區人民醫院 中山大學中山眼科中心 廣東省雲浮市人民醫院 廣東省佛山市高明區人民醫院 廣東省粵北人民醫院 暨南大學醫學院附屬第一醫院   

   廣西壯族自治區廣西壯族自治區廣西壯族自治區廣西壯族自治區(27 家家家家)      廣西壯族自治區北海市人民醫院 廣西壯族自治區人民醫院 廣西壯族自治區荔浦縣人民醫院 廣西醫科大學第一附屬醫院 廣西壯族自治區南溪山醫院 廣西壯族自治區容縣人民醫院 廣西壯族自治區北流市人民醫院 廣西壯族自治區南寧市第一人民醫院 廣西壯族自治區靈山縣人民醫院 廣西壯族自治區橫縣人民醫院 廣西壯族自治區桂平市人民醫院 廣西壯族自治區梧州市紅十字會醫院 廣西壯族自治區岑溪市人民醫院 廣西壯族自治區婦幼保健院 廣西壯族自治區柳州市人民醫院 廣西壯族自治區南寧市第二人民醫院 廣西壯族自治區合浦縣人民醫院 廣西壯族自治區河池市第一人民醫院 桂林醫學院附屬醫院 廣西中醫學院第一附屬醫院 廣西壯族自治區柳州市工人醫院 廣西中醫學院附屬瑞康醫院 廣西壯族自治區賀州市人民醫院 廣西壯族自治區玉林市第一人民醫院 廣西壯族自治區桂林市人民醫院 廣西壯族自治區全州縣人民醫院 廣西壯族自治區陸川縣人民醫院 
   海南省海南省海南省海南省(11 家家家家)      海南省鋼鐵公司職工醫院 海南省儋州市第一人民醫院 海南醫學院附屬醫院 海南省人民醫院 海南省三亞市人民醫院 海南省萬寧市人民醫院 海南省農墾那大醫院 海南省農墾總局醫院 海南省海口市人民醫院 海南省瓊海市人民醫院 海南省農墾三亞醫院   
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 重慶市重慶市重慶市重慶市(12 家家家家)      重慶市第九人民醫院 重慶市第三人民醫院 重慶市西郊醫院 重慶市第一人民醫院 重慶醫科大學附屬第二醫院 重慶醫科大學附屬第一醫院 重慶市涪陵中心醫院 重慶市三峽中心醫院 重慶市第二人民醫院 重慶市第四人民醫院(重慶市醫療急救中心) 重慶市第八人民醫院 重慶市中山醫院 
   四川省四川省四川省四川省(21 家家家家)      四川大學華西醫院 四川省內江市第一人民醫院 四川省都江堰市人民醫院 四川省樂山市人民醫院 四川省成都市急救指揮中心 四川省涼山彝族自治州第一人民醫院 四川省成都市第三人民醫院 四川省彭州市人民醫院 四川省峨眉山市人民醫院 瀘州醫學院附屬醫院 四川省人民醫院 四川省宜賓市第二人民醫院 四川大學華西第二醫院 四川省邛崍市人民醫院 四川省廣元市人民醫院 四川省綿陽市中心醫院 四川省德陽市人民醫院 四川省自貢市第一人民醫院 四川大學華西口腔醫院 四川省三台縣人民醫院 四川省簡陽市人民醫院 
   貴州省貴州省貴州省貴州省(12 家家家家)      貴州省安順市人民醫院 貴州省黔南州人民醫院 貴州省貴陽市第一人民醫院 貴州省人民醫院 貴州省六盤水市人民醫院 遵義醫學院附屬醫院 中國貴航集團三 0 二醫院  貴州省四一四醫院 貴陽醫學院附屬醫院 貴州省黔東南州人民醫院 貴州省銅仁地區人民醫院 貴州省遵義醫院 
   雲南省雲南省雲南省雲南省(9 家家家家)       雲南省楚雄州人民醫院 昆明醫學院第一附屬醫院 雲南省開遠市人民醫院 雲南省第二人民醫院 雲南省西雙版納傣族自治州人民醫院 雲南省文山壯族苗族自治州人民醫院 雲南省大理州人民醫院 昆明醫學院第二附屬醫院 雲南省第一人民醫院 
   西藏自治區西藏自治區西藏自治區西藏自治區(10 家家家家)      西藏自治區昌都地區人民醫院 西藏自治區第二人民醫院 西藏自治區藏醫院 西藏自治區林芝地區人民醫院 西藏自治區日喀則地區人民醫院 西藏自治區那曲地區人民醫院 西藏自治區拉薩市人民醫院 西藏自治區人民醫院   西藏自治區阿裏地區人民醫院 西藏自治區山南地區人民醫院   

   陝西省陝西省陝西省陝西省(16 家家家家)      陝西省寶雞市中心醫院 陝西省扶風縣人民醫院 陝西省西安高新醫院 陝西省人民醫院 西安交通大學第一醫院 陝西省咸陽市第二人民醫院 陝西省寶雞市人民醫院 陝西省漢中市中心醫院 第四軍醫大學唐都醫院 陝西省西京醫院 西安交通大學第二醫院 延安大學附屬醫院 陝西省鳳翔縣醫院 陝西省渭南市中心醫院   陝西省西安市急救中心 陝西省西安市中心醫院   

   甘肅省甘肅省甘肅省甘肅省(21 家家家家)      甘肅省安西縣人民醫院 甘肅省人民醫院 甘肅省天水市第一人民醫院 甘肅省酒泉市中醫院 甘肅省嘉峪關市人民醫院 甘肅省金昌市第二人民醫院 甘肅省定西市人民醫院 蘭州醫學院第一附屬醫院 甘肅省天祝縣人民醫院 甘肅省酒泉市第二人民醫院 甘肅省平涼地區人民醫院 甘肅省涇川縣人民醫院 甘肅省敦煌市醫院 甘肅省金川有色金屬公司職工醫院 甘肅省永昌縣人民醫院 蘭州醫學院第二附屬醫院 甘肅省天水市中醫醫院 甘肅省靜寧縣人民醫院 甘肅省華亭縣第一人民醫院 甘肅省金昌市第一人民醫院 甘肅省酒鋼醫院 
   寧夏回族自治區寧夏回族自治區寧夏回族自治區寧夏回族自治區(12 家家家家)      寧夏回族自治區石嘴山市第二人民醫院 寧夏回族自治區隆德縣人民醫院 寧夏回族自治區煤炭總醫院 寧夏回族自治區石嘴山市第一人民醫院 寧夏回族自治區銀川市第一人民醫院 寧夏回族自治區銀川市第二人民醫院 寧夏回族自治區固原市人民醫院 寧夏回族自治區平羅縣人民醫院 銀川鐵路分局銀川醫院 寧夏回族自治區吳忠市人民醫院 寧夏醫學院附屬醫院 寧夏回族自治區人民醫院 
   青海省青海省青海省青海省(10 家家家家)      青海省格爾木市人民醫院 青海省海北藏族自治州第二人民醫院 青海省海南藏族自治州人民醫院 青海省黃南州藏族自治州人民醫院 青海省婦女兒童醫院 青海大學附屬醫院 青海省海北藏族自治州第一人民醫院 青海省海西自治州人民醫院   青海省人民醫院 青海省紅十字醫院   
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  新疆維吾爾自治區新疆維吾爾自治區新疆維吾爾自治區新疆維吾爾自治區(13 家家家家)      新疆維吾爾族自治區阿勒泰地區人民醫院 新疆維吾爾族自治區烏魯木齊市第一人民醫院 新疆維吾爾族自治區巴音郭楞蒙古自治州人民醫院 新疆醫科大學第一臨床醫學院第一附屬醫院 新疆維吾爾族自治區阜康市人民醫院 新疆維吾爾族自治區烏魯木齊市友誼醫院 新疆維吾爾族自治區博爾塔拉蒙古自治州人民醫院 新疆維吾爾自治區人民醫院 新疆維吾爾族自治區石河子市人民醫院 新疆維吾爾族自治區中醫醫院 新疆維吾爾族自治區庫車縣人民醫院   新疆維吾爾族自治區布林津縣人民醫院 新疆維吾爾族自治區烏魯木齊市紅十字急救中心   

 

 重要事項重要事項重要事項重要事項 因網絡醫院將不斷更新，本保單上列明之網絡醫院只供參考，閣下可透過北京24小時緊急支援熱線查詢最新之網絡醫院資料。 如閣下在網絡醫院求診或入院時需協助，請致電北京24小時緊急支援熱線，熱線代表將樂意提供即時協助。如在非網絡醫院求診時需協助，請致電香港24小時緊急支援熱線求助。 
Important Note 

Since the Hospital Network will be updated from time to time, the hospital list printed in this Policy is for reference only. For the most updated 

network hospital details, please contact our Beijing 24 Hours Emergency Assistance Hotline to make enquiry.  

In case you require medical treatment or hospital admission at one of the network hospitals, please contact our Beijing 24 Hours Emergency 

Assistance Hotline and the representative will be glad to provide immediate assistance. If you require assistance when seeking medical 

treatment at those hospitals not within the Hospital Network, please call our Hong Kong 24 Hours Emergency Assistance Hotline for assistance.  

 
 
 

24小時緊急支援服務熱線小時緊急支援服務熱線小時緊急支援服務熱線小時緊急支援服務熱線 24 Hours Emergency Hotline 
 北京熱線 Beijing Hotline : 800-810-9995 (免費 Free of Charge)  

        010-88393900  香港熱線 Hong Kong Hotline : (852) 2861 9275  
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